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1032189 RevC

30” MINIMUM
Crossbar Spread

Separación MÍNIMA entre
travesaños: 30" (76cm)

Écart MINIMAL entre
les barres  transversales:

76 cm (30 po)

BEFORE DRIVING AWAY: Secure boat to vehicle at
front and rear. Tighten straps and hex keys.

ANTES DE PARTIR: Amarre la embarcación al vehículo por
delante y detrás. Ajuste las correas  y las tuercas hexagonales.

AVANT DE PRENDRE LA ROUTE: attacher l’embarcation
au véhicule à l’avant et à l’arrière. Serrer les sangles
et les écrous à ailettes.
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Do you have round or
square crossbars?

IF ROUND,
CONTINUE TO

STEP 

• Bend flaps to
access the hinges.

• Clip as far as
possible with
scissor tips.

• Clip both hinges.

Turn bracket around to access
opposite edge of hinges.

Detach roundbar flaps.
• Twist using force to detach the hinges
• Discard both hinges.

• Clip again with scissor tips.

Attach brackets to crossbars.
• Position brackets to the width of the boat.
• Wider boats may require brackets outside towers.

Load the boat onto
the brackets.

Tighten each
hex key

completely!

Center the boat
over the racks.

Install bolts, washers, lock washers, and hex keys.
Bolt heads must be flush with bracket bodies.

If you have
square bars,

LOAD LIMIT
80 LBS.

REMOVE roundbar flaps:
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Test movement by
rocking boat.

Tighten hex keys
and straps if loose.

Pull down to tighten straps.

Install the straps. When installing the brackets OUTBOARD to the towers —
The straps must be INBOARD of the tower.

Secure loose ends.

Press buckle tab and
insert strap.

BEFORE DRIVING AWAY:

SECURE front and rear of long loads to ends of vehicle for safe transport.
Failure to do so can result in property damage, personal injury, or death.



1032189C-4/8

Les barres transversales
sont-elles rondes ou

carrées?
SI ELLES

SONT RONDES,
PASSER À

L’OPÉRATION 

• Plier les cales pour
avoir accès aux
charnières.

• Couper le plus loin
possible avec des
ciseaux.

• Couper les deux
charnières.

Retourner la butée pour avoir accès
à l’autre bout des charnières.

Enlever les cales pour barres rondes.
• Assouplir les charnières en pliants les

cales plusieurs fois.
• Jeter les deux cales.

Si les barres
sont carrées,

• Couper les charnières avec des ciseaux.

Installer les butées sur les barres transversales.
• Positionner les butées en fonction de la largeur de l’embarcation.
• Si l’embarcation est très large, il faudra peut-être installer les

butées à l’extérieur des pieds
du porte-bagages.

Charger
l’embarcation sur
les butées. Serrer

complètement
chaque écrou à

ailettes!

Centrer l’embarcation sur
le porte-bagages.

Poser les boulons, les rondelles, les rondelles de sécurité et
les écrous à ailettes.
La tête des boulons doit disparaître dans le corps de la butée.

ENLEVER les cales pour barres rondes:

LIMITE DE CHARGE
36 kg.
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Vérifier s’il y a du
jeux en balançant

l’embarcation.
Au besoin, resserrer

les sangles et les
écrous à ailettes.

Serrer les sangles en tirant vers le bas.

 Poser les sangles. Si les butées sont installées à l’EXTÉRIEUR des pieds du porte-bagages—
les sangles doivent être à l’INTÉRIEUR du pied.

Attacher les brins
libres.

Enfoncer le levier de la
boucle et enfiler la
sangle.

AVANT DE PRENDRE LA ROUTE:

Toujours attacher les charges longues à l’avant et à l’arrière du véhicule,
afin de prévenir les risques d’accident, de blessure ou même de mort.
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¿Tiene travesaños
redondos o cuadrados?

SI SON
REDONDOS

CONTINÚE AL
PASO .

• Doble las aletas
para acceder a los
goznes.

• Corte todo lo que
pueda con las
puntas de la tijera.

• Corte ambos goznes.

Dé vuelta la escuadra para llegar
al  borde opuesto de los goznes.

Quite las aletas redondeadas.
• Gire con fuerza para soltar los goznes.
• Descarte ambos goznes.

• Corte nuevamente con las puntas de la tijera.

Coloque las escuadras en los travesaños.
• La distancia entre escuadras es el ancho de la embarcación.
• Para embarcaciones más anchas las escuadras

irían fuera de los soportes.

Cargue la embarcación
sobre las
escuadras.

¡ Ajuste
completamente

cada tuerca
hexagonal!

Centre la embarcación en
la parrilla.

Instale los tornillos, arandelas, arandelas de cierre y
tuercas hexagonales.
Las cabezas de los tornillos deben ir a nivel con el cuerpo

de la escuadra.

QUITE las aletas redondeadas:
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Compruebe si hay
movimientos

hamacando la
embarcación.

Si está flojo ajuste
tuercas hexagonales y

correas.

Instale las correas. Cuando instale las escuadras FUERA de los soportes —
Las correas deben quedar HACIA ADENTRO del supporte.

Asegure los
extremos sueltos.

Oprima la oreja de la
hebilla para insertar la
correa.

ANTES DE PARTIR:

Asegure las cargas largas adelante y atrás del vehículo. Si no hace,
puede resultar  en daño de propiedad, daño personal, o muerte.

Tire hacia abajo para ajustar las correas.



SI NECESITA MÁS
ASISTENCIA TÉCNICA O
REPUESTOS:
comuníquese con su
concesionario o llámenos al
(888) 925-4621 o
al (707) 826-8000, de lunes a
viernes de 8:00 am a 5:00 pm,
hora del Pacífico.

SI VOUS AVEZ BESOIN DE
RENSEIGNEMENTS
 TECHNIQUES COMPLÉMENTAIRES
OU DE PIÈCES DE RECHANGE:
prière de contacter votre
dépositaire ou appelez-nous au
(888) 925-4621 ou au
(707) 826-8000, du lundi au
vendredi, entre 8 heures et 17
heures, heure du Pacifique.

IF YOU NEED FURTHER
TECHNICAL ASSISTANCE
 OR REPLACEMENT PARTS:
Please contact your dealer
or call us at (888) 925-4621 or
(707) 826-8000, Monday
through Friday, 8:00am to
5:00pm Pacific time.

GARANTÍA LIMITADA
Yakima Products (“Yakima”) se compromete a reparar o
reemplazar la mercancía que presente defectos en
materiales o en elaboración.  Esta garantía limitada es válida
por un año contado desde la fecha de compra.  La garantía
limitada es aplicable solamente si se han cumplido con los
requisitos de la Lista de Compatibilidad (Fit List) y si el
producto se ha usado en la forma debida.  Si un cliente cree
que un producto Yakima es defectuoso, el cliente debe
devolver dicho producto a un representante autorizado de
Yakima, adjuntando prueba de compra.  Entonces Yakima
dará autorización a dicho representante para devolver el
producto.  Si al inspeccionar el producto Yakima encuentra
que es en realidad defectuoso, Yakima reparará o
reemplazará el artículo defectuoso a su discreción, sin cargo
alguno para el cliente.  El cliente se compromete a pagar
por el flete para enviar el producto a Yakima y Yakima pagará
el flete que corresponda para devolver dicho producto al
cliente.  No se aceptarán devoluciones no autorizadas.  Esta
garantía limitada no cubre el desgaste normal de los
productos Yakima, ni daños resultantes de uso inadecuado,
accidentes o alteraciones.  El comprador reconoce que
Yakima no tiene ningún control sobre la forma en que sus
productos han sido afianzados a los vehículos o sobre la
fijación de otros artículos a los productos Yakima, por lo
tanto, Yakima no asume responsabilidad alguna por daños
a la propiedad resultantes de una fijación mal hecha del uso
de sus productos.  Además, esta garantía limitada es
aplicable únicamente a los productos Yakima y no a otros
productos usados en conjunto con los productos Yakima.
Esta garantía limitada reemplaza cualquier otra garantía,
explícita o implícita, y no cubre daños consecuentes de
ninguna clase que puedan resultar del uso correcto o
incorrecto de cualquier producto Yakima.

LIMITED WARRANTY
Yakima Products (“Yakima”) will repair or replace
merchandise which proves defective in materials and/or
workmanship. The limited warranty is effective for one year
from the date of purchase. The limited warranty is applicable
only if the Fit List and instructions are followed and the
products are used properly. If a customer believes that a
Yakima product is defective, the customer must return it to
an authorized Yakima dealer with proof of purchase. Yakima
will then issue authorization to the dealer for the return of
these products.  If an article is found to be defective upon
inspection by Yakima, Yakima will repair or replace the
defective article at its discretion without charge. The
customer will pay freight to Yakima, and Yakima will pay any
applicable return freight. Unauthorized returns will not be
accepted.  Normal wear and tear of Yakima products or
damage resulting from misuse, accidents, or alterations are
not covered by this Limited Warranty.The purchaser
acknowledges that Yakima has no control over the
attachment of its products to vehicles or the attachment of
items to the Yakima products. Accordingly, Yakima cannot
assume responsibility for any damage to any property arising
out of the improper attachment or use of its products. In
addition, this Limited Warranty applies only to Yakima
products and not to other products used in conjunction with
Yakima products.  This Limited Warranty is in lieu of all other
warranties, expressed or implied, and does not cover
consequential damages of any kind that may arise from the
use or misuse of any Yakima product.

GARANTIE LIMITÉE
Yakima Products (“Yakima”) s’engage à réparer ou à remplacer
les produits qui présenteraient des vices de matériau ou de
fabrication. Cette garantie limitée a une durée d’un an à partir
de la date d’achat. Cette garantie limitée ne s’applique que si les
instructions et la liste de compatibilité (“Fit List”) ont été
respectées et si les produits ont été utilisés normalement. Si le
client estime qu’un produit Yakima est défectueux, le client doit
le retourner à un dépositaire Yakima autorisé, accompagné de
la preuve d’achat. Yakima autorisera alors le dépositaire à
retourner le produit. Si, après inspection, Yakima juge le produit
défectueux, Yakima réparera ou remplacera le produit, à sa
discrétion et sans frais. Le client devra assumer les frais de
transport jusqu’à Yakima et Yakima assumera les frais de retour
au client. Les retours non autorisés ne seront pas acceptés. Cette
garantie limitée ne couvre pas l’usure normale ou les dommages
résultant d’un usage abusif, d’un accident ou de modifications
aux produits Yakima. L’acheteur reconnaît que Yakima n’a aucun
contrôle sur la façon dont ses produits sont fixés aux véhicules,
ou dont les articles transportés sont fixés aux produits Yakima. Il
s’ensuit que Yakima ne peut assumer de responsabilité pour des
dommages matériels consécutifs au mauvais montage ou au
mauvais emploi de ses produits. De plus, la présente garantie
limitée ne s’applique qu’aux produits Yakima et non à d’autres
produits utilisés conjointement aux produits Yakima. Cette
garantie limitée remplace toute autre garantie, expresse ou
tacite, et ne couvre pas d’éventuels dommages indirects pouvant
survenir par suite de l’emploi, correct ou non, des produits
Yakima.


